
                                                              Raul Castillo  
         25 Owl Cove Road, Leicester,NC 28748 828-683-6937 betatrans@rdtrad75.info  
 
OBJECTIVE: Seeking a Medical interpreter or comparable position utlizing Spanish language abilities in a 
hospital or outpatient setting.  
Seeking a translator with good working knowledge on the translation of documents from English into 
Spanish.  
 
 
QUALIFICATIONS   
 
Fully bilingual both in English and Spanish. Native Spanish speaker. Wide knowledge of the Spanish 
grammar, emphasizing features such as its syntax, spelling, capitalization,punctuation and semantics, which 
comes as a result of teaching Spanish as a second language for over 11 years. Translations thus,are 
performed with a high quality and accuracy. As a student at the Universidad Nacional Autónoma de 
Honduras, used to take on editing-related tasks in documents of different kinds, which is an inborn feature. 
Excellent skills as a proofreader for documents in Spanish.   
 
 
EXPERIENCE   
 
Spanish Medical Interpreter.  
January 2007-February 2007  « Shoulder To Shoulder Inc ».,  Intibucá,Honduras.  
Worked as a volunteer in support of this non-profit organization committed to helping poor families living in 
rural areas of Honduras,Central America..  
Spanish teacher  
July 2005-September 2006    « Educate Ya Inc.»,                     Portland,OR.  
� Conducted Spanish classes for native English speakers and Spanish tutoring as well.  
� Member of the Board of Educate Ya Inc.  
Medical Interpreter.  
September 2004-July 2005    « Pacific Interpreters Inc. »,        Portland,OR.  
� On-Site Medical Interpreter.  
Spanish teacher.  
September 2003-September 2004   Home-based business,       Boston,MA.  
� Taught Spanish as a second language at home (private one-on¬-one tutoring) for High School students.  
 
Spanish teacher.  
1998-2002        Central America Spanish School                        La Ceiba,Honduras.  
� Taught Spanish as a second language, and served as interpreter for English-speaking students.  
� Opened and co-directed new branch of the school in Utila, Bay Islands, Honduras.  
 
 
TRANSLATION FIELD:                                                                                                                                                           
2006-2007  Home-based business                                           Leicester,NC.                                                                   
2537 words dealing with a new regulations-based  document for the Oregon Department of Transportation. 
Oregon,USA.  Eng-Spa.                                                                                                                      
Lease Agreement Final Revision : 8234 words Eng-Spa.                                                             
OnTheirLevel.org, a non-profit organization’s website, sociology-related issues in a document, as part of the 
actions undertaken by the client in the furtherance of sexual abstinence for teenagers | 5355 words.      
Eng-Spa.                                                                                                                                                
Terms and Conditions of Use of a Website | 2582 words. Eng-Spa.                                                                  
 
All translations have been performed as a part-time job.    
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AREAS : Agronomy & Crop Science, Medicine(General), Education, Ethnic & Cultural Studies,Environmental 
Science, Anthropology,Anatomy,Public Health Education & Promotion,Law & Legal, 
Ecology,Biology,Nursing,Political Science,Tourism & Travel, Sociology, Construction 
Industry,Health,Philosophy,History,Zoology. 
 
 
 
TRANSLATIONS-RELATED FIGURES 
 
 Volume Capacity:   2000 words per day. 
 
Softwares: Adobe Acrobat Professional 8.0 | Adobe Page Maker 7.0 | MS Office Publisher 2007 
 
                 MS Power Point 2007 | Wordfast 5..5 as a Translation Memory Tool. 
 
Hardware: Desktop Computer AMD Sempron[tm] 2400+ 1.66 GHz | 512 MB RAM | 205 GB Hard Disk           
Space | DVD/CD-ROM drives and all the rest of the devices found in a standard PC. 
 
File Formats in the working environment: .doc | .pdf 
 
TRANSLATION RATES: USD 0.08 per word normal charge; 0.07 minimum charge.  
 
PROOFREADING: USD 16.00 an hour. 
 
EDITING: It is based on an hourly rate of UDS 20.00.                                                                        
Light Editing comprising of minor changes in  punctuation, spelling and grammar: USD 0.02 per word. 
Moderate Editing involving many spelling  and grammar corrections,some rewriting: USD 0.03 per word. 
Heavy Editing engages the translator in a large-scale rewriting, has the cost ranging from USD 0.04-0.05 
per word. 
 
PAYMENTS : Paypal.                 
 
                          
 
EDUCATION   
 
Universidad Nacional Autónoma de Honduras, Tegucigalpa,Honduras  
1978-1982.  
� Agronomic Engineer.  
 
Cambridge College, Boston, MA.  
Fall 2003—Summer 2004.  
� Medical Interpreter Certification.  
 
 
ACCREDITATIONS AND/OR MEMBERSHIPS:  
 
Member of the Carolinas Association of Translators & Interpreters( CATI ).                                             
Member of the American Translators Association( ATA ). 
 
 
INTERESTS : Read, read and read newspapers,books,magazines,novels, slang-based English books, as well 
as English language applied to different fields, in the furtherance of the knowledge of this language which 



will consequently increase my performance as a translator. Reading books in Spanish is a second task that I 
usually carry out, in order to keep my native language intact and without the influence of English terms in it.  
 
 
References: 1- Norma Green | Cambridge College, MA. | 617-873-0246 | 
Norma.Green@cambridgecollege.edu    2- Rafael Arellano-Barrera | Educate Ya Inc. Portland,OR | 503-238-
5790 | www..educateya.org | arellanorafi@yahoo.com .   3- Lisa Calderon | OHO Inc, Cambridge,MA. | 617-
625-0058 | 617-577-1255 |lisavcalderon@gmail.com .  
 


